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HANDLEIDING

O158 (724564199)

Manuele hydraulische pers

Gelieve te lezen en voor later gebruik bewaren
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EG-conformiteitsverklaring, die met elke machine wordt meegeleverd

2 L1581IFRS007 
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Wees bijzonder voorzichtig bij het raadplegen van deze handleiding wanneer u de volgende symbolen tegenkomt. Ze geven 
de aanwezigheid van gevaarlijke omstandigheden of situaties aan:

GEVAAR!
Het niet naleven van deze waarschuwing kan leiden tot ernstige gezondheidsrisico’s, de dood of blijvend letsel op de 
middellange en lange termijn.

WAARSCHUWING!
Het niet naleven van deze waarschuwing kan leiden tot ernstige gezondheidsrisico’s, de dood of blijvend letsel op de 
middellange en lange termijn.

AANDACHT!
Het niet naleven van deze waarschuwing kan leiden tot materiële of lichamelijke schade.

WAARSCHUWING!
De instructies van deze handleiding moeten worden gelezen en begrepen voor elk werk op de machine.

Terminologie en definities (Bijlage l, Richtlijn 2006/42/EG)

Gevaar: Mogelijk bron van letsel of gevaar voor de gezondheid.
Gevarenzone: Elk gebied in en/of rond de machine waar de aanwezigheid van een persoon de veiligheid en/of 
gezondheid in gevaar kan brengen.
Persoon in gevaar: Elke persoon die geheel of gedeeltelijk in een gevarenzone bevindt.
Bediener/Gebruiker: De persoon (personen) die verantwoordelijk is (zijn) voor de inbedrijfname, de afstellingen, het 
onderhoud, de reiniging, de reparaties en het transport van de machine.
Toepasselijk gebruik: Gebruik van de machine volgens de aanwijzingen van de handleiding.
Gespecialiseerde technicus: Persoon die door de fabrikant wordt aangewezen om speciale werkzaamheden uit te 
voeren, waarvoor een speciale opleiding en vaardigheid op het gebied van mechanica en oliehydraulica vereist is. De 
gespecialiseerde technicus kent alle mogelijke gevaren op de machine en de te volgen procedures om letsel aan zichzelf en 
anderen tijdens onderhoudswerkzaamheden te voorkomen.
Gebruiker: Iedereen die de machine koopt of gebruikt (bijvoorbeeld voor huur, leasing of uitlenen) volgens de instructies van 
de fabrikant.

Voordat u de machine in gebruik neemt, brengt u alle stickers zoals afgebeeld in figuur 1 aan op de machine, in 
overeenstemming met de nummering. Voordat de waarschuwingspictogrammen worden aangebracht, moeten de oppervlakken 
grondig worden gereinigd.

Etiketten worden vooraf door de fabrikant aangebracht.

WAARSCHUWING!
Als de stickers niet worden aangebracht, vervalt de garantie van de fabrikant en wordt de 
fabrikant ontslagen van elke aansprakelijkheid voor schade bij gebruik van de machine�

Als een van de etiketten beschadigd is, ontbreekt of onleesbaar is, neem dan contact met OMCN S.p.A. en vermeld het 
nummer van de etiketlocatie om een nieuwe te verkrijgen.
Plak het vervangingsetiket op de aangegeven plaats.
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Figuur 1

4 L1581IFRS007 

TAV. 1 

Prima dell’utilizzo, in caso le targhette adesive siano allegate 
al presente libretto, provvedere al posizionamento delle 
stesse sull’apparecchio secondo quanto illustrato in TAV. 1 
rispettando rigorosamente la corrispondenza della numera-
zione; prima di effettuare l’applicazione dei pittogrammi puli-
re accuratamente l’area di applicazione. 
Le targhette sono già applicate dal costruttore. 

AVVERTENZA 

!!

La mancata presenza delle targhette 
adesive causa la decadenza delle 
condizioni di garanzia e solleva il 
costruttore da ogni responsabilità per 
eventuali danni cagionati dall'uso 
dell’apparecchio. 

In caso di danneggiamento, sopravvenuta illeggibilità o 
mancanza delle targhette adesive presenti sull’apparecchio, 
richiedere alla OMCN S.p.A. la corrispondente etichetta per 
la necessaria sostituzione. 
Applicare la targhetta/e sostitutiva/e secondo lo schema 
illustrato in TAV. 1. 

TAB. 1 

La non application des plaquettes 
causera la déchéance des conditions de 
garantie et la déchéance des 
responsabilités du constructeur pour 
tous dommages provoqués par 
l'utilisation de l'appareil. 

Avant d’utiliser l’équipement, y appliquer les plaquettes 
adhésives qui sont jointes au présent manuel en suivant les 
instructions du TAB. 1 tout en respectant rigoureusement la 
correspondance de la numérotation; avant d’effectuer 
l’application des pictogrammes, nettoyer soigneusement la 
surface d’application. 
Les plaquettes déjà été appliquées par le fabricant. 

En cas d'endommagement, d'illisibilité survenue ou de perte 
d'une ou plusieurs étiquettes présentes sur l’appareil, 
demander à OMCN S.p.A. le N° de position nécessaire pour 
le remplacement. 
Appliquer l’étiquette à remplacer selon le schéma reporté 
sur le TAB. 1. 

AVERTISSEMENT 

!!

1 

2 

3 

POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG: 

T1581S001

 Art. 158 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK: 

 50 TON 
 400 BAR 

ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 

MADE IN ITALY 

NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 

50 TON. 

ANPRVR01 

NORME D‘USO E 
SICUREZZA 

 L‘us o della pres sa è consentit o
s o l a m e n t e  a  p e r s o n a l e
autori zzat o.  

 L’us o della press a è cons entit o ad 
un s olo operatore per v olt a.  

 È v ietat o operare c on l a press a s u 
material i che per l oro nat ura
(c aratt eristic he st rutt ura li) pos s ano
c reare s it ua zio ni d i r i s c hio
deriv ant i da rotture e/o pro iezioni
di  parti, f ramm enti o sc hegge 
sull’ operat ore. A ta le sc opo è
obbli gat ori o, pr ima di ut ili zzare la 
press a, ott enere inf orm azioni
dettagli ate s ulla l av orabilit à dei
suddetti m at er iali.

 È vietat o f rapporre s pes sori tra lo
stelo del c ili ndro e i l pezzo da 
lav orare: quand o si dev ono 
effett uare est razioni di e lem enti
dall e parti in cui s ono ins erit i, o  
anc he per altre operazioni, si
dev ono uti li z zare att rezzat ure 
idonee at t e ad im pedire la 
proiezione dei pezzi.  

 È obbli gat orio c ontro ll are c he 
durant e il f unzionam ent o non si
verific h ino c ondizioni di peric olo
per pers one es post e.  

 È obbl igat or i o av er  ins er it o
com plet ament e i perni del banc o
di lav oro prima di operare con la 
pres sa.  

 È o bbl ig at or io ef f et t uare la
lav orazione di un singolo pezzo 
per v olt a.  

 È obbl igat or io posizionare il pezzo
da lav orare i n modo c he durant e
la lav or azi one n on s ubis c a 
m ov i m e nt i  i n a s p et t a t i  e / o
improv vis i.  

 È v i et at o m a n om et t e re o 
modific are la press a.  

Leggere att ent ament e il l ibrett o 
delle istruzioni us o e manut enzione 
pr ima del l’uti lizzo della pres s a,  
r i s pet t a re s c ru p olos am ent e i 
control li per iodici.  

NORMES D’EMPLOI ET 
DE SÉCURITÉ 

 L' util is ati on de l’équipem ent n'est
cons entie qu' aux membres du 
pers onnel autoris és. 

 L' us age de l’ équipem ent n’est
cons enti qu’à un opérat eur à la
fois.  

 Il es t int erd it d ’us iner des
mat ér ia ux  d o nt  l a  n at ur e
(c arac t érist iques st ruct ure l l es )  
prés ent ent des ris ques de rupt ure
et/ou projection de morc eaux,
f r a g m e nt s  o u é c l at s  s u r
l’opérat eur. C ’est dans c e but que 
l’ut ili sat eur est t enu de s’ informer 
de m anière approf ondie sur la 
maniabil ité  des mat ériaux en 
questi on.  

 Il est i nterdit d’ int erposer des
épaiss eurs ent re la ti ge du 
cylindre et l a p ièc e à trav ail ler.
S’il f aut ext ra ire des éléments de 
leur logement, ou tout e autre 
opérati on, uti lis ez un équipem ent
adapt é p our em pêc h er les
projecti ons de pièc es. 

 Pendant le foncti onnem ent, i l faut
contrôler qu’i l n’ y a pas de 
conditi ons de danger pour des
pers onnes ex pos ées.  

 I l  es t  o bl i g at o ir e  d ’ av oi r
entièrement introduit l es p iv ots du 
banc de t rav ail av ant de t rav ail ler  
av ec la press e.  

 Il est obligat oire d ’eff ect uer  
l’usinage d’une seule pièc e à la 
fois  

 Il est obligat oi re de pos iti onner la  
pièc e à trav ail ler de f aç on à c e
qu’e l le ne s ubis s e pas de 
mouv ements inatt endus et/ ou 
soudains pendant l’ us inage.  

 Il est int erdit de trafiquer ou de 
modifi er l’équipement.  

L ire att ent iv ement le c hapit re 
« Entretien norm al » dans le
m anual  d’Em ploi et  Ent reti en,
R es pect er s crupuleusement l es  
contrôles périodiques.  

USE AND SAFETY 
REGULATIONS 

 The mac hine may only be us ed by
respons ib le st aff. 

 The mac hine c an only be us ed by
one operat or at a tim e.  

 It is forbidden t o work on mat erials
that could break and/ or proje ct
parts, fragment s or splint ers ont o 
the operat or becaus e of their  
structural c haract er istic s. That’s
why it is m andat ory t o gat her  
deta il ed i nformation about suc h 
m aterial w ork ability.  

 It is f orbidden t o i nsert s him s
betw een the cyli nder s haft and t he 
piec e t o be proc ess ed: w hen y ou 
need to perform extract ions of
elem ent s from t he parts i n w hic h 
they are ins erted, or also f or ot her
operations, y ou m ust use suitab le 
equipment des igned t o prev e nt
the projecti on of p iec es.  

 It is com puls ory t o c heck t h at
there are no hazardous c ondit ions
f or  pers ons  at  r i s k  dur i n g 
operation.  

 It is c om puls ory  t o f it t he 
supporti ng p ins of t he w ork benc h 
complet ely bef ore operati ng t he
pres s.  

 It is compulsory to proc es s piec es
one by one.  

 It is com puls ory to positi on t he 
piec e to be proc ess ed so t h at
during proc ess ing it does n ot
undergo any  unex pect ed or  
sudden mov ement s. 

 It is forbidden t o tamper w ith or  
m odify t he equipment.  

Bef ore using the press, read t he 
inst ructi ons manual f or as sem bly
us e and m aint enanc e att entiv ely,
Obs erv e a ll t he periodic al c hec ks. 

BEDIENUNGS- UND  
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
 Die Bedienung der presse ist nur

berechtigten Personen erlaubt. 
 Die Anwendung des Gerätes ist nur

einem Anwender auf einmal gestattet. 
 Es ist verboten, mit der Presse an

Materialien zu arbeiten, die aufgrund
ihrer Beschaffenheit (strukturelle
Eigenschaften) Risiken aufgrund von
Brüchen und/oder Herausschleudern
von Teilen, Bruc hstück en oder
Splittern in Richtung des Bedieners
verursachen können. Daher muss
man, bevor man die Presse benutzt,
det a il l iert e I nf ormat ionen zur  
Bearbeitbarkeit dieser M aterialien
einholen. 

 Es ist verboten, Distanzscheiben
zwischen den Zylinderschaft und das
zu be arb eit en de W erk s t üc k
einzufügen: Wenn man Elemente aus
den Teilen, in die sie eingefügt sind,
herausziehen muss oder auch für
andere Arbeit s gänge m üss en 
geeignete Ausrüstungen verwendet
werden, um den Rückschlag von
Werkstücken zu verhindern. 

 Es ist Pflicht, zu kontrollieren, dass
während des Betriebs keine Gefahr für
ausgesetzte Personen entsteht. 

 Es ist Pflicht, dass die Bolzen der
Werkbank korrekt eingefügt sind,
bevor mit der Presse gearbeitet wird. 

 Es ist Pflicht, jeweils nur ein einzelnes
Stück zu bearbeiten. 

 Es ist Pflicht, das zu bearbeitende
Stück so aufzulegen, dass es sich
während der Bearbeitung nicht
unerw art et und/ oder p löt zl ic h 
bewegen kann. 

 Es ist verboten die Presse zu
manipulieren oder modifizieren. 

Es ist erforderlich, vor Inbetriebnahme
der Presse, die Gebrauchs- und
Wartungsanweisungen mit Sorgfalt zu
les en, es sind auß erdem al le
regelmäßige Wartungen unbedingt zu
beachten.
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1  Inleiding

WAARSCHUWING!
• Deze instructies voor gebruik en onderhoud en de onderdelenlijst zijn een integraal onderdeel van de machine. 

Bewaar ze op een veilige plaats voor toekomstige raadpleging gedurende de hele levensduur van de machine. Als 
ze verloren of beschadigd zijn, neem dan contact op met OMCN S.p.A. om een kopie te krijgen.

• Als de machine van eigenaar verandert, moet deze handleiding worden doorgegeven aan de nieuwe eigenaar.
• Deze handleiding moet gedurende de hele levensduur van de machine worden bewaard, mag niet worden 

gewijzigd en moet op een koele, droge plaats worden bewaard.
• Neem contact op met OMCN S.p.A. als u vragen heeft over het gebruik en het onderhoud van uw machine.
• Als de instructies van deze handleiding niet worden opgevolgd, vervallen de garantievoorwaarden en wordt de 

fabrikant ontslagen van elke aansprakelijkheid voor schade bij gebruik van de machine. 
• Voordat u de machine gebruikt, moet u alle instructies van deze handleiding lezen, omdat deze belangrijke 

veiligheidsinformatie bevat over het gebruik, het onderhoud, de montage en de afstelling van de machine.
• Naast de instructies van deze handleiding, moet u zich houden aan alle veiligheidsvoorschriften die van kracht zijn 

in het land waar de machine wordt gebruikt.
• De installatie, de inbedrijfname, het onderhoud en de periodieke inspecties van de machine moeten worden 

uitgevoerd door geautoriseerd en gekwalificeerd personeel.
• Deze handleiding voor gebruik en onderhoud en de onderdelenlijst moet in de nabijheid van de machine worden 

bewaard, zodat het personeel deze op elk ogenblik kan raadplegen.
• OMCN S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor letsel of schade aan personen, dieren of eigendommen 

veroorzaakt door het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.
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1�1  Algemene omschrijving

De pers OP30/SA is een handbediende hydraulische pers, die ontworpen en gebouwd is voor gebruik zoals beschreven in 
hoofdstuk 2 “Toepasselijk gebruik”.
De cilinderstang wordt met een handpomp omhoog en omlaag gebracht.

1. Frame
2. Cilinder
3. Handpomp
4. Werktafel
5. Steunpinnen van de werktafel
6. Lier
7. Manometer

Figuur 2

8 L1581IFRS007 

1.1. 
Descrizione generale 

L’ Art. 158 è una pressa idraulica, ad azionamento manuale, 
progettata e realizzata per essere utilizzata secondo quanto 
riportato nel paragrafo 2.0.—destinazione d’uso. 
La salita e la discesa dello stelo del cilindro è ottenuta per 
mezzo di una pompa manuale. 

TAV. 2 

1) Telaio
2) Cilindro
3) Pompa manuale
4) Banco di lavoro
5) Perni del banco di lavoro
6) Argano
7) Manometro

1) Châssis
2) Cylindre
3) Pompe à main
4) Banc de travail
5) Pivots du banc de travail
6) Treuil
7) Manomètre

L’ Art. 158 est une presse hydraulique à actionnement ma-
nuel, conçue et réalisée pour être utilisée selon les indica-
tions du paragraphe 2.0.- usage prévu. 
La descente et la montée de la tige du cylindre sont pro-
duites par une pompe manuelle. 

TAB. 2 

1.1. 
Description générale 

3 

4 

6 

5 

5 
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2  Toepasselijk gebruik

Het toepasselijke gebruik omvat het toegestane gebruik waarvoor de fabrikant de machine heeft ontworpen den gebouwd. 
Alleen de strikte naleving van de toegestane toepassingen garandeert de veilige werking van de machine voor de bediener 
en het blootgestelde personeel. Daarom heeft de fabrikant op basis van zijn ervaring met het gebruik van machines een te 
verwachten oneigenlijk gebruik vastgesteld.
Om deze reden worden in de volgende hoofdstukken, naast het beoogde gebruik, enkele, maar niet alle, redelijkerwijs te 
voorziene misbruiken opgesomd.

2�1  Beoogd gebruik

De hydraulische pers is ontworpen en gebouwd voor het volgende gebruik:
• Het rechtzetten van middelgrote werkstukken,
• Het aanpassen van te restaureren mechanische werkstukken met behulp van geschikt gereedschap,
• Het persen van compacte en broze afzonderlijke metalen werkstukken.
Het maximale vermogen van de pers is 50 ton. 

WAARSCHUWING!
Elk gebruik dat niet uitdrukkelijk in deze handleiding wordt vermeld, wordt als oneigenlijk 
gebruik beschouwd en is daarom verboden: de fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor directe of indirecte schade of letsel aan personen, dieren of zaken die het gevolg zijn van 
oneigenlijk gebruik van de apparatuur�

2�2  Oneigenlijk gebruik

Door zijn constructie kan de pers worden gebruikt voor toepassingen die niet door de fabrikant zijn voorzien en die tot 
gevaarlijke situaties kunnen leiden.
Hiervoor zijn hier enkele voorbeelden van ongeoorloofd gebruik. Deze lijst is niet volledig.
Het is verboden om de pers te gebruiken voor:
• Elk soort werk aan materialen die door hun aard (structurele kenmerken) gevaarlijke omstandigheden kunnen creëren als 

gevolg van breuk en/of uitstekende delen, fragmenten of splinters,
• Elke bewerking op veren, schokdempers en soortgelijke producten,
• Cyclische verwerking,
• Massaproductiewerken,
• Buigoperaties,
• Stempelen,
• Werken aan werkstukken die vloeistoffen bevatten,
• Werken aan werkstukken die gevaarlijke stoffen bevatten (explosief, brandbaar, enz.),
• Werken aan materialen die deflagraties of explosies kunnen veroorzaken,
• Werken aan gesmolten werkstukken,
• Het uittrekken van lagers, assen of pinnen zonder gebruik te maken van speciaal gereedschap dat is aangepast om het 

uitwerpen van stukken te voorkomen,
• De installatie van de pers in een omgeving waar zich een potentieel explosieve atmosfeer kan ontwikkelen.
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2�3  Werkstuk - Maximale afmetingen

Figuur 3 geeft de maximaal toegestane afmetingen van het werkstuk aan. Het toont een dwarsdoorsnede van de pers, die een 
oppervlak evenwijdig aan de werktafel en tussen de werktafel en de cilinder voorstelt. Let op de volgende punten:
• De maximale breedte in de maximaal toegestane opening tussen de zijdwarsbalken van de pers (meting A, figuur 3).
• De maximale diepte van het werkstuk is de afstand tussen de buitenranden van de twee dwarsbalken van de werktafel 

(meting B, figuur 3).

Het hieronder beschreven gebied is het werkgebied.

LP30SA1IENS006 10 

Le dimensioni massime ammissibili per il pezzo in 
lavorazione si possono ottenere facendo riferimento alla 
TAV. 3 in cui è rappresentata la pianta di una sezione della 
pressa, sezione effettuata rispetto a un piano parallelo al 
piano del banco di lavoro e posto tra lo stesso banco di 
lavoro e il cilindro. 
Occorre considerare: 
 
• come larghezza massima, la larghezza massima 

consentita dalla luce fra le spalle laterali della struttura 
della pressa (misura A TAV. 3). 

• come profondità massima del pezzo la distanza 
esistente tra i margini più esterni delle due spalle del 
banco di lavoro della pressa (misura B TAV. 3). 

 
L’ area sopra delimitata rappresenta la zona di lavoro. 

2.3. 
Dettaglio del pezzo in lavorazione 
dimensione massime 

TAV. 3 

PERICOLO 

!!

Evitare sforzi gravosi durante le 
operazioni di carico e scarico manuale 
dei pezzi in lavorazione. 
Eventuali movimentazioni di parti 
pesanti (massa maggiore di 25 kg) 
devono essere effettuate attraverso 
l’uso di mezzi appropriati (carrelli 
elevatori, gru) impiegando dispositivi 
ed accessori di sollevamento (cinghie, 
catene, ganci, etc.) di caratteristiche e 
stato d’uso perfettamente idonei allo 
scopo. 

Indicates the maximum permitted dimensions for the work-
piece (FIG. 3). It shows a plan of a section of the press, 
which represents a surface that is parallel to the work bed 
and between the work bed and the cylinder. It is necessary 
to consider that:  
 
 
 
• the maximum width is the maximum opening permitted 

between the lateral cross-members of the press 
(measurement A FIG. 3), 

• the maximum depth of the workpiece is the distance be-
tween the outer edges of the two cross-members of the 
press bed (measurement B FIG. 3),  

 
The area above described is the working area. 

Avoid heavy strains when loading and 
unloading the workpieces manually. 
Any heavy parts (weighing more than 
25 KG) must be handled with 
appropriate equipment (forklift trucks, 
cranes) using lifting devices and 
accessories (belts, chains, hooks, etc.) 
with features and usage conditions 
that are perfectly suitable to the 
purpose. 

DANGER 

!!

2.3. 
Detail of workpiece -  

Maximum sizes 

FIG. 3 

FRAME CROSS-MEMBERS BED CROSS-MEMBERS 

10
00

B

A

ZONA
PERICOLOSA

SPALLE BANCALE SPALLE TELAIO 

HAZARDOUS AREA 

Dwarsbalken van de 
werktafel

Dwarsbalken van 
het frame

GEVARENZONE

Figuur 3

GEVAAR!
Vermijd grote inspanningen bij het handmatig laden en lossen van de werkstukken� Zware 
werkstukken (meer dan 25 kg) moeten met geschikte apparatuur worden behandeld 
(vorkheftuig, kraan) met geschikte hijstoestellen en toebehoren (riemen, kettingen, haken, enz.) 
waarvan de kenmerken en gebruiksomstandigheden perfect geschikt zijn voor het beoogde doel�
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2�4  Typeplaatje

WAARSCHUWING!
Het is ten strengste verboden om het typeplaatje te wijzigen of te verwijderen� De plaat moet 
altijd schoon worden gehouden, zodat de opschriften leesbaar blijven�

Elke machine heeft een typeplaatje (figuur 4) dat op de machine is aangebracht, zoals in figuur 1 aangegeven.
Het typeplaatje bevat de volgende informatie:
a) Algemene informatie, volledig adres van de fabrikant,
b) Model,
c) Vermogen (drukkracht in ton),
d) Werkdruk in bar,
e) Bouwjaar,
f) Seriecode,
g) CE-markering,
h) Lees voor gebruik de handleiding met de bedienings- en onderhoudsinstructies en de onderdelenlijst zorgvuldig en begrijp 

deze.

Figuur 4

3  Algemene veiligheidsvoorschriften

GEVAAR!
Neem alle onderstaande veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming van ongevallen 
in acht�

Gebruiksvoorwaarden van de machine:
• De machine mag alleen worden bediend door verantwoordelijk en gezond personeel, dat speciaal is opgeleid voor het 

gebruik van de machine en dat zich bewust is van de gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn.
• De machine mag alleen worden gebruikt door bedieners en gebruikers die de instructies en informatie in de handleiding 

hebben gelezen en volledig hebben begrepen.
• De machine mag uitsluitend worden gebruikt in een gesloten ruimte die beschermd is tegen slecht weer: sneeuw, regen, 

wind, enz.
• De machine mag uitsluitend door één bediener tegelijk worden gebruikt. Het gebruik van de machine door twee personen 

tegelijk is verboden.

L1581IFRS007 11 

POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG: 

T1571S001

Via Divisione Tridentina, 23
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK: 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 

MADE IN ITALY

NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 

Ogni pressa è dotata di una targhetta di identificazione del 
costruttore (TAV. 4) applicata alla macchina secondo quanto 
indicato in TAV. 1.  
Nella targhetta di identificazione del costruttore sono riportati 
i seguenti dati: 

a) Generalità, indirizzo completo del costruttore.
b) Modello della pressa.
c) Potenza (forza di spinta in tonnellate).
d) Pressione di esercizio in BAR.
e) Anno di fabbricazione.
f) N° di lotto.
g) Marcatura CE.
h) Prima di utilizzare l’apparecchio è obbligatorio leggere e

comprendere le istruzioni contenute nel Libretto Istruzioni
d'uso, manutenzione e ricambi.

2.4. 
Targhetta 
d’identificazione 

TAV. 4 

AVVERTENZA 

!!

È vietato alterare in qualsiasi modo, 
manomettere o asportare la targhetta 
di identificazione della macchina. 
Mantenere la targhetta sempre ben 
pulita in modo tale che i dati riportati 
nella stessa risultino sempre ben 
leggibili.

2.4. 
Plaque d’identification 

Il est interdit de modifier, falsifier ou 
retirer la plaque d’identité de la
machine. La plaque doit toujours être 
propre afin que les inscriptions soient 
parfaitement lisibles.AVERTISSEMENT 

!!

Tous les appareil sont munis d'une plaquette d'identification 
du fabricant (TAB. 4) appliquée sur la machine suivant les 
indications du TAB. 1. 
Sur la plaquette d'identification du fabricant sont indiquées 
les données suivantes: 

a) Généralités, adresse complète du fabricant.
b) Modèle de la presse.
c) Puissance (force de poussée en tonnes).
d) Pression d’exercice en BARS.
e) Année de fabrication
f) Numéro de lot.
g) Marquage CE.
h) Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous d’avoir lu et par-

faitement compris les instructions du manuel d’utilisa-
tion, entretien et pièces de rechange.

TAB. 4 
(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

(h)
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Plichten van de bediener/exploitant:
• Het is verplicht om te controleren dat het oppervlak waarop de machine wordt geïnstalleerd hard, horizontaal, vlak, 

schoon, perfect geëgaliseerd is en in staat is het gewicht van de apparatuur te dragen.
• Voor het gebruik van de machine is het verplicht om te controleren dat de werkruimte voldoende verlicht is (een gebied met 

voldoende licht, maar zonder verblijding of te intens licht).
• Voor het gebruik van de machine, is het verplicht om de reacties van de materialen te kennen, om te voorkomen dat er 

tijdens het werk splinters of stukken worden rondgeslingerd.
• Voor het gebruik van de machine, is het verplicht om te controleren dat de apparatuur intact is: als dat niet het geval is, 

mag u de machine niet gebruiken.
• Het is verplicht om de controleren dat het gebruik van de machine niemand in gevaar brengt. Als er gevaar dreigt, stop 

dan onmiddellijk met werken en leid mensen weg.
• Het is verplicht om te controleren dat de veiligheidsvoorzieningen geïnstalleerd zijn en goed werken. Het is verboden om 

de machine te gebruiken als het niet het geval is.
• Het is verplicht om de steunpinnen van de werktafel volledig in te zetten alvorens de pers te gebruiken.
• Bij onregelmatige of abnormale geluiden, moet u het werk onmiddellijk stopzetten en de oorzaak van het probleem 

onderzoeken. Vermijd in geval van twijfel oneigenlijk gebruik en neem contact op met de technische dienst van de 
fabrikant.

• Het is verplicht om één werkstuk per keer te bewerken, en de werktafel moet vrij zijn van objecten tijdens het werk.
• Het is verplicht om het werkstuk zodanig te plaatsen dat het niet kan worden onderworpen aan plotselinge of onverwachte 

bewegingen tijdens het werkproces.
• Het is verplicht om het werkgebied te bewaken tijdens de gehele tijd dat de machine in gebruik is.
• Het is verplicht om het handwiel alleen met de vingers te sluiten. Meer kracht zou de greep van het handwiel beschadigen.
• Het is verplicht om alleen originele OMCN reserveonderdelen te gebruiken tijdens de onderhoudswerkzaamheden.

Verboden:
• Het is verboden om de apparatuur oneigenlijk te gebruiken. Deze mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in 

hoofdstuk 2 “Toepasselijk gebruik”.
• Het verboden om beschermingen en veiligheidssymbolen te verwijderen of de op de machine geïnstalleerde 

veiligheidsvoorzieningen te wijzigen. Dit is in strijd met de Europese veiligheidsnormen.
• Het is verboden om het werkgebied te benaderen tijdens de werking van de machine.
• Het is verboden om de pers te gebruiken als bankschroef. Het is ook verboden om gereedschappen of apparaten te 

gebruiken (boormachine, lasmachine, freesmachine, enz.) op het werkstuk wanneer het op de pers wordt geplaatst.
• Het is verboden om aanvullende apparaten te gebruiken op de pomphendel, zoals een verlenging om de werkkracht te 

vergroten.
• Het is verboden om vulplaten tussen de cilinderstang en het werkstuk te plaatsen: als u onderdelen moet verwijderen van 

een werkstuk waarin ze worden ingezet, gebruik dan het juiste gereedschap om het uitwerpen van delen te voorkomen.
• De pers mag niet onder een waterstraal worden geplaatst.
• Het is verboden om op de pers te zitten of te klimmen (zie figuur 5).
• De machine mag niet worden gebruikt in een ruimte waar de temperatuur lager dan 5 °C of hoger dan 40 °C is.
• Het is verboden om de machine te wijzigen. Wijzigingen aan de machine maken de garantie automatisch ongeldig en 

ontslaan de fabrikant van elke aansprakelijkheid voor directe of indirecte schade als gevolg van dergelijke wijzigingen.
• Gebruik de machine niet in de volgende omstandigheden:

• In een potentieel explosieve atmosfeer,
• Op een boot,
• Dicht bij levensmiddelen.

• Gebruik geen accessoires die niet door OMCN S.p.A. worden geleverd.
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TAV. 5 

Per operare con l’apparecchio in condizioni di sicurezza è 
obbligatorio utilizzare un abbigliamento adeguato 
all’apparecchio e all'ambiente di lavoro: 
• non indossare abiti larghi, cravatte, sciarpe ed altri 

indumenti simili che potrebbero impigliarsi nelle parti 
mobili dell’apparecchio. 

• I capelli lunghi vanno raccolti, le estremità delle maniche 
devono essere strette, evitando di indossare orologi, 
anelli, collane ed altri oggetti che possono arrecare danni 
alla persona che li indossa. 

• utilizzare calzature antinfortunistiche, elmetto protettivo 
per la testa, guanti protettivi per le mani, occhiali di 
protezione e, in caso di presenza nell'ambiente di un 
livello di rumore non inferiore a 85 dB(A), cuffie o altri 
dispositivi di protezione dell'udito. 

In ogni caso fare riferimento alle disposizioni di sicurezza 
previste per l'ambiente di lavoro del paese in cui deve 
operare l’apparecchio. 

3.1. 
Abbigliamento e dispositivi di protezione individuale 

To use the equipment in safe conditions, adequate clothing 
must be used for the equipment and working environment:  
 
• do not wear loose clothes, ties, scarves or similar 

garments that could get caught up in the equipment’s 
movable parts. 

• Keep long hair out of the way and sleeve ends tight; 
avoid wearing watches, rings, necklaces or other objects 
that may cause injury. 

 
• Use protective footwear, protective helmet, protective 

gloves, protective goggles and in the case of high noise 
level, above 85 dB(A), use headsets or other hearing 
protection devices.  

 
In all cases, refer to working environment safety regulations 
of the country where the equipment is being operated. 

3.1. 
Clothing and personal safety devices 

FIG. 5 

Figuur 5

3�1  Kleding en persoonlijke beschermingen

Gebruik voor een veilig gebruik van de machine de juiste kleding en beschermingen:
• Draag geen losse kleding, stropdassen, sjaals of soortgelijke kleding die vast kan komen te zitten in bewegende 

machineonderdelen.
• Bind lang haar en mouwuiteinden strak vast.
• Draag veiligheidsschoenen, een helm, handschoenen, een veiligheidsbril en een gehoorbescherming als het geluidsniveau 

hoger is dan 85 dB(A).
Houd in alle gevallen rekening met het milieu en de lokale veiligheidsvoorschriften.
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4  Technische gegevens en veiligheidsvoorzieningen

Figuur 6

Tabel 1

Model O158
Vermogen 50 ton
A 2110 mm
B 850 mm
C 1420 mm
D 770 mm
E 1135 mm
F 210 mm
Zuigerslag 190 mm
Gewicht 445 kg
Installatieoppervlak 3000 x 2500 mm

L1581IFRS007 15 

4.0. 
CARATTERISTICHE TECNICHE  
E DISPOSITIVI DI SICUREZZA 

TAV. 6 

 Funzionamento mediante azionamento manuale della
pompa oleodinamica a due velocità; tale accorgimento
consente una velocità rapida in avvicinamento e lenta
nella fase di lavoro.

 La forza massima di azionamento della leva della pompa
è inferiore a 400 N.

 Valvola di massima pressione per il controllo e la
protezione del circuito oleodinamico.

 Finecorsa meccanico a fondo corsa del cilindro.

 Argano per la movimentazione del bancale.
 Manometro per la lettura della pressione di lavoro.
 Salvapiedi.

Tabella 1 

Modello 

Modèle 

Potenza 

Puissance 

[TON] 

A 

[mm] 

B 

[mm] 

C 

[mm] 

D 

[mm] 

E 

[mm] 

F 

[mm] 

Corsa pistone 

Course piston 

[mm] 

Peso 

Poids 

[kg] 

Area di Installazione 

Zone d'installation 

[mm x mm] 

Art. 158 50 2110 850 1420 770 1135 210 190 445 3000x2500 

 Fonctionnement par actionnement manuel de la pompe
oléodynamique à deux vitesses ; cette disposition
permet une vitesse rapide en approche et lente dans la
phase de travail.

 La force maximum demandée pour actionner la tige est
inférieure à 400 N.

 Soupape de pression maximum pour le contrôle et la
protection du circuit hydraulique.

 Présence d'arrêts mécaniques de fin de course à la fin
des mouvements du cylindre.

 Treuil pour le mouvement de la table.
 Manomètre pour lire la pression de travail.
 Protection des pieds.

4.0. 
FICHE TECHNIQUE ET 

DISPOSITIFS DE SECURITE 

TAB. 6 

Tableau 1 

C

E

D

B

F

A
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• De pers werkt door de hydraulische pomp met 2 snelheden handmatig te starten. Dit apparaat maakt een hoge 
toevoersnelheid en een lage snelheid tijdens de werkfase mogelijk. 

• De maximale kracht die nodig is om de aandrijfstang van de pomp te bewegen is lager dan 400 N.
• Een maximale drukventiel beschermt en bewaakt het hydraulische circuit.
• Mechanische aanslagen aan het einde van de cilinderslag.
• Lier om de werktafel te verplaatsen.
• Manometer om de werkdruk te lezen.
• Voetbescherming.

4�1  Veiligheidsmarkering

Figuur 6A

16 L1581IFRS007 

TAV. 6A FIG. 6A 

4.1. 
Avvertenze generali di sicurezza 

4.1. 
Consignes de sécurité générales 

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



 15

NL

M1.1.O158.NL - 19082022

L1581IFRS007 17 

5.0. 
TRASPORTO 

La macchina viene fornita imballata avvolta in un foglio 
plastificato in Pluriboll per proteggerla efficacemente durante 
il trasporto e la movimentazione. 

Il trasporto della macchina imballata deve essere effettuato 
seguendo le istruzioni di seguito elencate. 
 La pressa deve essere sempre protetta dall’esposizione

agli agenti atmosferici ricoprendola con nylon o materiale
equivalente.

 Verificare che gli angoli alle estremità siano protetti con
materiale idoneo (Pluriboll - Cartone).

 È vietato utilizzare funi metalliche per il sollevamento
della pressa.

 Nelle operazioni di sollevamento è obbligatorio imbragare
la pressa con cinghie di almeno 1000 mm di lunghezza
con carico massimo di lavoro superiore a 1500 kg.

 Verificare che il banco di lavoro sia fissato in modo
stabile al telaio della pressa.

TAV. 7 

Nel caso si utilizzino carrelli a forche 
per gli spostamenti della pressa 
effettuare la presa ed il sollevamento 
come indicato in TAV. 7. 

PERICOLO 

!!

Tabella 2 

È obbligatorio, ai fini del trasporto, fissare 
adeguatamente la pressa in modo da 
evitare spostamenti sul pianale del 
veicolo o del mezzo. 

PERICOLO 

!!

Modello 

Modèle 

Peso del collo 

Poids colis 

[kg] 

Art. 158 445 

La machine est fournie emballée et enveloppée dans un film 
à bulles afin de la protéger efficacement pendant le transport 
et la manutention. 

Le transport de la presse emballée doit être effectué en sui-
vant les instructions reportées ci-après. 
 La presse doit toujours être protégée de l’exposition aux

agents atmosphériques. Pour ce faire, la recouvrir de
nylon ou d’un matériel équivalent.

 Vérifier que les arêtes sont protégées avec du matériau
adéquat (Pluriboll - Carton).

 Il est interdit d’utiliser des câbles métalliques pour le le-
vage de la presse.

 Pendant les opérations de levage, il est obligatoire d’élin-
guer la presse avec des sangles d’au moins 1000 mm de
longueur et supportant une charge maximum supérieure
à 1500 kg.

 Vérifier que le banc de travail est solidement fixé au
châssis de la presse.

DANGER 

!!

En cas de déplacements à effectuer 
avec des chariots à fourches, effectuer 
la prise et le soulèvement comme 
indiqué sur TAB. 7. DANGER 

!!

5.0. 
TRANSPORT 

pour le transport il est obligatoire de fixer 
adéquatement la machine de façon à 
éviter tous déplacements sur la plage 
arrière du véhicule ou du moyen de 
transport. 

TAB. 7 

Tableau 2 

Materiale  
Antiurto 
(non in dotazione) 

Protection 
antichoc 
(non fournie) 

5  Transport

GEVAAR!
Het is verplicht om tijdens het transport de pers stevig te bevestigen, om bewegingen op het 
voertuig of vervoerapparaat te voorkomen�

De machine wordt in een bubbelplastiek geleverd, om haar te beschermen tijdens het transport en de behandeling. 

De verpakte machine moet als volgt worden vervoerd:
• Bescherm de machine altijd tegen weersinvloeden door deze te bedekken met nylon of soortgelijk materiaal.
• Bescherm de hoeken en uiteinden met geschikte materialen (bubbelplastiek, karton).
• Gebruik geen staalkabel om de machine te vervoeren.
• Gebruik voor het hijsen stroppen met een minimumlengte van 1000 mm en een capaciteit van meer dan 1500 kg.
• Zorg ervoor dat de werktafel stevig aan het frame is bevestigd.

GEVAAR!
Als een vorkheftruck wordt gebruikt om de machine op te heffen, ga dan te werk zoals 
aangegeven in figuur 7.

Figuur 7

Schokbescherming  
(niet meegeleverd)

Tabel 2

Model O158
Gewicht van de verpakte machine 445 kg
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6  De machine uitpakken

Verwijder de verpakking.
Wij raden u aan de verpakking te bewaren voor toekomstig transport van de machine.
Als u de verpakking moet afvoeren, breng deze naar een specifieke inzamelpunt in overeenstemming 
met de plaatselijke voorschriften�

Controleer dat de etiketten correct aangeplakt zijn, door figuur 1 van deze handleiding te raadplegen.
De pers wordt met volle olietank geleverd.
Controleer na het uitpakken dat de machine en de bediening intact zijn en geen transportschade vertonen.
Informeer de fabrikant binnen 8 dagen na de levering als er onderdelen ontbreken.

WAARSCHUWING!
Neem bij twijfel contact op met uw verdeler voor technische ondersteuning�
De voor de verpakking gebruikte materialen (plastiek zakken, geëxpandeerd polystyreen, 
spijkers, schroeven, hout, enz.) vormen een potentiële bron van gevaar: ze moeten buiten het 
bereik van kinderen en dieren worden gehouden!

Milieu-etikettering van verpakkingen

18 L1581IFRS007 

6.0. 
DISIMBALLAGGIO 

Rimuovere il materiale di imballaggio.  
Si consiglia di conservare il materiale di imballaggio al fine di 
riutilizzarlo per successivi trasporti.  
In caso di smaltimento tali materiali vanno riposti negli 
appositi luoghi di raccolta differenziata secondo le di-
sposizioni locali vigenti. 

Verificare la corretta applicazione sulla pressa delle etichette 
secondo quanto mostrato in TAV. 1 del presente libretto. 

La pressa viene fornita con l’olio necessario al funzionamen-
to già presente nel serbatoio della pompa. 

Dopo aver rimosso il materiale di imballaggio assicurarsi che 
l’apparecchio sia perfettamente integro e non abbia subito 
danneggiamenti durante il trasporto. 

Eventuali carenze vanno segnalate al costruttore entro otto 
giorni dalla consegna. 

AVVERTENZA 

!!

In caso di dubbio non utilizzare 
l’apparecchio e rivolgersi al servizio 
assistenza tecnica del rivenditore 
autorizzato. 
I materiali utilizzati per l'imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo 
espanso, chiodi, viti, legno, ecc.) 
rappresentano una potenziale fonte di 
pericolo: non devono essere lasciati alla 
portata di bambini o di animali!  

6.0. 
DÉBALLAGE 

Retirez le matériel de son emballage. 
Nous vous conseillons de conserver le matériel d’emballage 
pour les transports futurs. 
En cas d’élimination, il faudra apporter ce matériel dans 
les lieux prévus pour le ramassage et le tri des déchets, 
suivant les dispositions locales. 

Vérifier que les étiquettes sont appliquées correctement sur 
la presse, comme le montre le TAB. 1 de ce manuel. 

La presse est fournie avec l’huile nécessaire au fonctionne-
ment déjà présente dans le réservoir. 

Après avoir ôté le matériel d’emballage, vérifier que la ma-
chine et les dispositifs de commande sont parfaitement in-
tacts et qu’ils n’ont subi aucun dommage pendant le trans-
port. 
Les carences éventuelles doivent être signalées au fabricant 
dans les 8 jours qui suivent la livraison. 

En cas de doute, ne pas utiliser 
l’équipement, mais s'adresser au 
service d'assistance technique du 
revendeur autorisé. 
Les matériels utilisés pour l’emballage 
(sachets en plastique, polystyrène 
mousse, bois, clous, vis, etc.) 
représentent une source de danger 
potentielle: il ne faut jamais les laisser à 
la portée des enfants ni des animaux! 

AVERTISSEMENT 

!!

Etichettatura ambientale degli imballaggi: 

Tipologia: scatole, fogli e paraspigoli 
Materiale: cartone ondulato 

Tipologia: Pluriball, film estensibile, sacchetti 
Materiale: Polietilene a bassa densità 

Tipologia: pallet, gabbie, casse, spessori in 
legno 
Materiale: legno 

Tipologia: regge di metallo 
Materiale: acciaio 

Étiquetage environnemental des emballages : 

Typologie : boîtes, feuilles et cornières de pro-
tection 
Matériel : carton ondulé 

Typologie : papier bulle, film étirable, sacs 
Matériel : polyéthylène à faible densité 

Typologie : palette, cages, coffre, cales en bois 
Matériel : bois 

Typologie : bretelles métalliques 
Matériel : acier 

Type : dozen, vellen en hoekbeschermers
Materiaal: golfkarton

Type: noppenfolie, rekfolie, zakken
Materiaal: polyethyleen met lage dichtheid

Type: pallets, kooien, kisten, houten wiggen
Materiaal: hout

Type: metalen riemen
Materiaal: staal
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7  De machine in bedrijf stellen

WAARSCHUWING!
Als de volgende instructies niet worden opgevolgd, vervalt de garantie van de fabrikant en is de 
fabrikant niet aansprakelijk voor schade bij gebruik van de machine�
Kies een installatieplaats voor de machine in overeenstemming met de gelende 
arbeidsveiligheidsvoorschriften�

7�1  Installatieplaats

Houd bij de keuze van de installatieplaats rekening met de totale afmetingen van de pers (zie hoofdstuk 4 “Technische 
gegevens”), met de vrije ruimte voor de bediener rond de omtrek van de machine (laat een minimale afstand van 800 mm 
tussen elk machineonderdeel en de wanden of andere apparatuur in de werkplaats, zodat er voldoende ruimte is voor 
onderhouds- en inspectiewerkzaamheden.

De pers moet zo worden geïnstalleerd dat de bediener de hele machine en de omgeving vanaf de 
bedieningspositie kan zien, zodat hij kan controleren of er geen personen of voorwerpen te zijn zijn die 
een gevaar kunnen vormen�

Minimumeisen voor de ondergrond
De pers moet op een horizontaal oppervlak worden geplaatst, bij voorkeur gecementeerd of betegeld. Vermijd zachte of 
onstabiele oppervlakken.
Het beton dat wordt gebruikt voor de vloer moet een kubieke sterkte hebben die gelijk is aan 35 N/mm². De betonklasse moet 
C35 zijn en een minimale diepte van 150 mm hebben.

7�2  De machine verankeren

GEVAAR!
Het is verboden om de pers te gebruiken als ze niet aan de grond bevestigd is�

Bevestig de machine aan de grond met ankerbouten (niet meegeleverd) met een diameter van 18 mm en een lengte van 100 
mm.

• Boor een gat van minstens 110 mm (1, figuur 8) met een boor met dezelfde diameter als de ankerbout (Ø 18 mm) in de 
vier bevestigingspunten (figuur 9) aan de basis.

• Maak de gaten schoon (2, figuur 8).
• Duw elke ankerbout in elk gat met lichte hamerslagen (3, figuur 8).
• Draai de bouten aan met een momentsleutel die is gekalibreerd op 70 N*m (4, figuur 8). Als u met deze waarde de 

bouten niet kan aandraaien, kan dit te wijten zijn aan een verkeerde boring (te grote diameter) of onvoldoende consistentie 
van de betonvloer.

LP30SA1IENS006 20 

1 2 4 3 

TAV. 8 

TAV. 9 

È vietato l'uso di avvitatori ad aria 
compressa per il serraggio dei tasselli: 
pericolo di sfilamento! 
 
In caso di qualsiasi dubbio sulla 
consistenza del pavimento o sul 
posizionamento sul suolo portante, 
consultare il servizio di assistenza 
tecnica del rivenditore autorizzato. 

PERICOLO 

!!

The use of compressed air screwdrivers 
for tightening up the anchor bolts is 
prohibited: danger of stripping the 
threads! 
If you are not sure about the type of 
flooring or where to install the 
equipment, contact your authorized 
dealer for technical assistance. DANGER 

!!

FIG. 8 

FIG. 9 

7.3. 
Montaggio manometro 

1

2

Per effettuare il montaggio del manometro effettuare le se-
guenti operazioni: 
• Rimuovere la vite (1 TAV. 10) dalla sua sede. 
• Avvitare a fondo il manometro (2 TAV. 10) dato in dota-

zione nella precedente sede della vite. 

7.3. 
Mounting of manometer 

To mount manometer please make following operations: 
 
• Remove screw (1 FIG.10) from its seat. 
• Tighten manometer given as equipment (2 FIG.10) in the 

previous screw seat. 

TAV. 10 FIG. 10 

Figuur 8

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



18

NL

M1.1.O158.NL - 19082022

Figuur 9

GEVAAR!
Het gebruik van een persluchtschroevendraaier voor het aandraaien van de 
ankerbouten is verboden: gevaar voor vernielen van de schroefdraad!
Als u niet zeker bent van het type vloerbedekking of waar u de machine 
moet installeren, neem dan contact op met uw verdeler voor technische 
ondersteuning�

7�3  De manometer installeren

Volg deze instructies om de manometer te installeren:
• Verwijder de schroef (1, figuur 10) van de zitting.
• Bevestig de meegeleverde manometer aan de pers (2, figuur 10) in de zitting van de schroef.

Figuur 10
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1 2 4 3 

TAV. 8 

TAV. 9 

È vietato l'uso di avvitatori ad aria 
compressa per il serraggio dei tasselli: 
pericolo di sfilamento! 
In caso di qualsiasi dubbio sulla 
consistenza del pavimento o sul 
posizionamento sul suolo portante, 
consultare il servizio di assistenza 
tecnica del rivenditore autorizzato. PERICOLO 

!!

Il est interdit d’utiliser des visseuses à air 
comprimé pour effectuer le serrage des 
chevilles: danger qu’elles s’enlèvent! 
En cas de doute sur le type de 
consistance du sol ou sur le 
positionnement sur le sol porteur, 
consulter le service d’assistance 
technique du revendeur autorisé. DANGER 

!!

TAB. 8 

TAB. 9 
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7.3. 
Montaggio 

Dopo avere effettuato il posizionamento e il fissaggio della 
pressa nell’area prescelta applicando le indicazioni illustrate 
al capitolo 7.1. Area di installazione, 7.2. Fissaggio a terra 
provvedere al montaggio del manometro e al collegamento 
del tubo recupero olio.  
Per effettuare il montaggio del manometro effettuare le se-
guenti operazioni: 
 Rimuovere la vite (1 TAV. 10) dalla sua sede.
 Avvitare a fondo il manometro (2 TAV. 10) dato in dota-

zione nella precedente sede della vite.

7.3. 
Montage 

Après avoir effectué le positionnement de la presse dans la 
zone préchoisie, en appliquant les indications données au 
chapitre 7.1 - Zone d’installation, 7.2 - fixation au sol monter 
le manomètre et raccordez le tuyau de récupération. 

Pour faire le montage du manomètre il faut suivre les opéra-
tions suivantes: 
 Déplacer la vis (1 TAB.10) de sa siège.
 Serrer le manomètre qui est en dotation (2 TAB. 10)

dans la précédente siège de la vis.

TAV. 10 TAB. 10 

TAV. 10A FIG. 10A 

Per effettuare il collegamento del tubo recupero olio effettua-
re le seguenti operazioni: 
 Rimuovere il tappo presente sulla pompa dalla sua sede

ed avvitare a fondo il raccordo fornito in dotazione (1
TAV. 10A).

 Collegare il tubo recupero olio al raccordo (1 TAV. 10A)
precedentemente installato sulla pompa.

 Collegare il tubo recupero olio al raccordo (2 TAV. 10A)
installato sul cilindro.

Pour raccorder ce tuyau, procéder comme suit : 

 Oter le bouchon de la pompe et visser à fond le raccord
fourni à cet effet (1 TAB. 10A).

 Raccorder le tuyau de récupération d’huile que l’on vient
de placer sur la pompe.

 Raccorder le tuyau de récupération d’huile (2 TAB. 10A)
au raccord situé sur le vérin.

2 

1 

1 

2 

D
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2 

1 

1 
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D

Ga als volgt te werk om de slang aan te sluiten:
• Verwijder de dop van de pomp en schroef de bijgeleverde fitting erop (1, fig. 10A).
• Sluit de olie-opvangslang (2, fig. 10A) aan op de fitting op de cilinder.

Figuur 10A
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8  Bediening

8�1  Gebruik van de pers

Onjuist Juist

LP30SA1IENS006 21 

8.0. 
USO 

- Errato - incorrect - - Corretto - correct - 

8.1. 
Modalità d’uso 

TAV. 11 

8.0. 
USE 

8.1. 
How to use 

FIG. 11 
Figuur 11
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8�2  Werking

De cilinderstang omlaag brengen

Druk de pomphendel (1, figuur 12) in, met de handwielen (2, 3, figuur 12) dicht. De cilinderstang beweegt op de maximale 
snelheid. Open het handwiel (2, figuur 12) door het in te drukken, om de toevoersnelheid te verlagen en de druk te verhogen.
Als het pompen wordt stopgezet tijdens het neerlaten van de cilinderstang, wordt deze in de huidige positie vergrendeld.
Wanneer de stang de mechanische aanslag bereikt, vermijd dan het indrukken van de pomphendel (1, figuur 12).

Figuur 12

LP30SA1IENS006 22 

Discesa stelo 
 
Azionare la leva (1 TAV. 12) della pompa, con i volantini  
(2 - 3 TAV. 12) chiusi. Lo stelo del cilindro si muove alla 
massima velocità. In fase di pressata aprire il volantino  
(2 TAV. 12) per diminuire la velocità di avanzamento dello 
stelo ed accrescere la pressione. 
Durante il movimento di discesa dello stelo del cilindro 
l’arresto dell’azione sull’asta della pompa blocca nella 
posizione raggiunta lo stelo del cilindro. 
A finecorsa meccanico dello stelo evitare di agire sulla leva 
(1 TAV. 12) della pompa. 

TAV. 12 

Ritorno stelo 
 
Per effettuare il ritorno dello stelo aprire il volantino di 
scarico (3 TAV. 12), richiuderlo a risalita completata. 
Durante il movimento di ritorno dello stelo la chiusura del 
volantino blocca la risalita dello stesso. 
Mantenendo aperto il volantino (3 TAV. 12) il movimento di 
ritorno dello stelo si arresta al raggiungimento del finecorsa 
meccanico del cilindro. 

8.2. 
Funzionamento 

8.2. 
Operation 

Lowering the shaft 
 
Push the lever (1 FIG. 12) of the pump, with the handwheels 
(2 – 3 FIG. 12) closed. The cylinder shaft moves at 
maximum speed. When pressing, open the handwheel (2 
FIG. 12) to decrease the shaft’s forward speed and increase 
the pressure. 
While lowering the cylinder shaft, if pumping on the rod is 
stopped, the cylinder shaft is locked in the position it has 
reached. 
When the shaft reaches the mechanical end, avoid pushing 
the lever (1 FIG. 12) of the pump. 

FIG. 12 

Shaft return 
 
To make the shaft return, open the discharge handwheel (3 
FIG 12), closing it when lifting has been completed. 
When the shaft is returning, closing the handwheel stops the 
lifting of the shaft. 
Keeping the handwheel open (3 FIG. 12), the return 
movement of the shaft stops when the cylinder reaches its 
mechanical end. 

1 

5 
3 

2 

4 

Terugkeer van de stang

Om de cilinderstang terug te laten keren, open dan het handwiel (3, figuur 12), en sluit het wanneer de stang volledig is 
ingeschoven.
Terwijl de stang wordt ingetrokken, stopt het sluiten van het handwiel het intrekken van de stang.
Als het handwiel open wordt gehouden (3, figuur 12), stopt de terugloop van de stang als de cilinder de mechanische aanslag 
heeft bereikt.
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8�3  De werktafel bewegen

AANDACHT!
De werktafel mag alleen worden bewogen als er geen accessoire of apparaat erop ligt�

De beweging van de werktafel gebeurt door de takel aan de linkerkant van de pers te bedienen.

• Bediend de hendel van de takel (1, figuur 13) zodat de werktafel opgeheven wordt en de steunpinnen van het gewicht van 
de tafel vrij te maken.

• Schroef de steunpinnen van de werktafel los (2, figuur 13).
• Bedien de takel om de werktafel (3, figuur 13) in de gewenste positie te zetten.
• Zet de pinnen zo ver mogelijk in en zorg ervoor dat ze aan de andere kant van de werktafel uitsteken.
• Laat de werktafel zakken met behulp van de lier, zodat deze op de steunpinnen rust.

WAARSCHUWING!
Het is verplicht om de steunpinnen volledig in te steken voor het begin van het werk�
Nadat u de werktafel heeft bewogen, moet u controleren dat deze volledig op de twee 
steunpinnen rust en dat hij perfect horizontaal is�

Figuur 12

Tabel 3

Netto gewicht
Steunpinnen van de werktafel 4,2 kg
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8.3. 
Movimentazione 
banco di lavoro 

AVVERTENZA 

!!
Il banco di lavoro deve essere 
movimentato solamente quando è 
libero da ogni accessorio o 
attrezzatura montata o collocata sul 
banco stesso. 

AVVERTENZA 

!!

È obbligatorio aver inserito 
completamente i perni del banco di 
lavoro prima di operare con la pressa. 
È obbligatorio verificare dopo aver 
movimentato il banco di lavoro , che lo 
stesso appoggi completamente su 
entrambi i perni del banco di lavoro e 
che sia parallelo al piano di calpestio. 

PESO 
POIDS 

[Kg] 

Perno del banco di lavoro 
Pivots du banc de travail 

4,2 

Tabella 3 

8.3 
Déplacement du 

banc de travail 

Le banc de travail peut être déplacé 
uniquement quand il est libre de tout 
accessoire ou d’équipement monté ou 
situé sur le plan même. 

WARNING 

!!

AVERTISSEMENT 

!!

Il est obligatoire d’avoir entièrement 
introduit les pivots du banc de travail 
avant de travailler avec la presse. 
Il est obligatoire de vérifier, après 
l’avoir déplacé, que le banc de travail 
est complètement posé sur les deux 
pivots du banc de travail et qu’il est 
parallèle au plancher. 

Tableau 3 

La movimentazione del piano di lavoro è ottenibile mediante 
l’azionamento dell’argano posto sul fianco destro della 
pressa. 
 Azionare la leva dell’argano (1 TAV. 13) in modo tale da

alzare il banco di lavoro tanto da liberare i perni dal peso
del piano di lavoro stesso.

 Sfilare i perni di sostegno del banco di lavoro (2 TAV.
13).

 Azionare l’argano per collocare il banco di lavoro (3 TAV.
13) nella nuova posizione desiderata.

 Infilare i perni a fondo ed assicurarsi che sporgano dalla
parte opposta del banco di lavoro.

 Abbassare mediante l’utilizzo dell’argano il banco di
lavoro in modo che appoggi sui perni di sostegno.

La manutention du plan de travail peut s’obtenir par 
l’actionnement du treuil placé sur le flanc droit de la presse. 

 Actionner le levier du treuil (1 TAB. 13) de façon à lever
le plan de travail jusqu’à libérer les axes du poids du plan
de travail même.

 Désenfiler les axes de soutien du plan de travail (2 TAB.
13).

 Actionner le treuil pour placer le plan de travail (3 TAB.
13) dans la nouvelle position désirée.

 Enfiler les axes à fond et s’assurer qu’ils dépassent par
la partie opposée du plan de travail.

 Baisser en utilisant le treuil le plan de travail de façon à
ce qu’il s’appuie sur les axes de soutien.

TAV. 13 TAV. 13 

1

2

3

2
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9  Algemeen onderhoud

Het algemene onderhoud omvat alle reinigings-, smeer-, afstelwerkzaamheden die regelmatig met vaste intervallen moeten 
worden uitgevoerd om de correcte werking van de machine en de perfecte staat van de op de apparatuur geïnstalleerde 
veiligheidsvoorzieningen te garanderen.
Alle handelingen die hieronder niet worden vermeld, worden beschouwd als buitengewone handelingen, die alleen door de 
fabrikant kunnen worden uitgevoerd.
De bediener moet ervoor zorgen dat het routineonderhoud van de apparatuur binnen de hieronder aangegeven intervallen 
wordt uitgevoerd.
Wij wijzen u ook op het belang van de periodieke inspectie van uw apparatuur.

WAARSCHUWING!
De hieronder beschreven onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door technici 
die gespecialiseerd zijn in mechanica en hydraulica�
De vermelde intervallen zijn afhankelijk van verschillende factoren zoals de 
omgevingsomstandigheden (aanwezigheid van stof), de gebruiksfrequentie, frequente 
temperatuurwisselingen, enz� Indien nodig moeten de onderhoudsintervallen worden verkort�
Alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden moeten onder veilige omstandigheden worden 
uitgevoerd: zorg er daarom voor dat het hydraulische oliesysteem niet onder druk staat voordat u 
met werkzaamheden aan de pers begint�

Om een correcte en efficiënte werking van de machine te garanderen, moet u de onderstaande 
instructies volgen:

• Bij ieder gebruik 
Houd de apparatuur en de onderdelen schoon. 
Controleer voor gebruik van de machine de algemene staat ervan en zorg ervoor dat de slangen intact zijn en dat er geen 
hydraulische olie lekt. 

• Elke 3 maanden 
Controleer dat de ankerbouten van de machine goed vastzitten. 

• Elke 5 jaar 
- Vervang de olie in de hydraulische pomptank. Gebruik alleen AGIP ACER 22 of soortgelijke olie. Benodigde hoeveelheid: 
4,5 liter. De olie moet worden vervangen wanneer de stang volledig in de cilinder is ingetrokken: na het plaatsen van een 
container om de oude olie op te vangen, moet de tank worden geleegd door de olie uit de vuldop (4, figuur 12) te zuigen 
met een pomp. 
- Vervang het aanzuigfilter in de hydraulische pomp (36, fig. 16). Verwijder het pompreservoir en vervang het versleten 
filter door het nieuwe. Plaats de tank terug op zijn plaats. 
- Vul vervolgens de tank met de hoeveelheid verse olie die door de vuldop wordt aangegeven (4, figuur 12). Laat na 
het verversen van de olie de cilinderstang enkele malen zakken en omhoog gaan en controleer het oliepeil in de tank 
opnieuw. Vul olie bij indien nodig. 
- De gebruikte olie moet naar een inzamelpunt worden gebracht en worden afgevoerd in 
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften in het land waar de pers wordt gebruikt: vervuil 
het milieu niet!! 
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10  Veel voorkomende storingen

WAARSCHUWING!
Alle werkzaamheden aan de machine mogen alleen worden uitgevoerd door personen die zijn 
opgeleid op het gebied van mechanica en hydraulica�

Tabel 4

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De cilinder beweegt niet wanneer 
de pomp wordt bediend.

Het handwiel voor de terugloop van de 
cilinder is open.

Draai het handwiel aan (46, figuur 16).

Olietekort in de tank. Controleer het oliepeil door de vuldop (33, 
figuur 16) en vul olie bij indien nodig.

De druk stijgt te hoog. Luchtbellen in de cilinder of in de 
slangen.

Laat de cilinderstang volledig stijgen en 
zakken.

De druk bereikt de vooraf 
ingestelde waarde niet.

Olietekort in de tank. Controleer het oliepeil door de vuldop (33, 
figuur 16) en vul olie bij indien nodig.

Olielekkage in het circuit. Zorg ervoor dat er geen lekkage is aan de 
slangverbindingen.

Pompsysteem versleten of defect. Haal het pompelement (61, figuur 16) uit de 
pomp en controleer de pakkingen (58, 59, 60, 
figuur 16).

Cilinderafdichtingen beschadigd. Vervang de cilinder (2, figuur 15) of vraag 
de technische dienst om de pakkingen te 
vervangen.

De systeemdruk daalt te sterk 
wanneer de pomp wordt 
stilgezet.

Onzuiverheden in de kogel van de 
terugslagklep.

Draai het handwiel voor de terugloop van 
de cilinderstang (46, figuur 16) volledig los, 
verwijder de kogel (43, Figuur 16) en maak de 
zitting ervan schoon.

Cilinderafdichtingen beschadigd. Vervang de cilinder (2, figuur 15) of vraag 
de technische dienst om de pakkingen te 
vervangen.

Het maximale drukventiel wordt door de fabrikant verzegeld� Neem bij storingen die hieruit 
voortvloeien contact op met S�p�A�

Als een probleem blijft bestaan na toepassing van de voorgestelde oplossing, neem dan contact op met OMCN S.p.A. en 
vermijd elke niet-gespecificeerde interventie.
Koop alleen originele OMCN onderdelen. Een lijst met reserveonderdelen is bij deze handleiding gevoegd.
Gebruik alleen OMCN reserveonderdelen voor onderhoudswerkzaamheden. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt door het gebruik van niet-originele onderdelen.
Bij gebruik van niet-originele onderdelen vervalt de garantie onmiddellijk�
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11  Oleodynamisch schema

Figuur 14

LP30SA1IENS006 28 

RIF. DENOMINAZIONE 
A Filtri aspirazione olio 
B Pompa doppia 
C Valvola velocità lenta 
D Valvola ritegno 
E Valvola di max. pressione 
G Valvola risalita stelo 
L Cilindro 
M Tappo carico olio e sfiato 

11.0. 
SCHEMA 
OLEODINAMICO 

TAV. 14 

A

B

C

MD

G

E

L

D

REF. NAME 
A Filters  
B Double pump 
C Slow speed valve  
D Check valve  
E Max. pressure valve 
G Shaft return valve  
L Cylinder 
M Loading and drain plug 

FIG. 14 

11.0. 
OIL HYDRAULIC 

DIAGRAM 

Ref� Naam Ref� Naam
A Filters E Maximale drukventiel
B Dubbele pomp G Terugslagklep van de stang
C Lage snelheidsventiel L Cilinder
D Terugslagklep M Vul- en aftapdop
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12  Onderdelen

Wanneer u een onderdeel bestelt met vermelding van het referentienummer, moet het altijd worden 
beschouwd als een uniek stuk�

Figuur 15  Pers

Neem contact op met uw verdeler als u onderdelen wenst te bestellen�   

30 L1581IFRS007 

12.0. 
TAVOLE RICAMBI 

TAV. 15 COMPLESSIVO PRESSA 
TOTAL PRESSE 

166 
167 

168 

Quando viene ordinato un ricambio tramite apposito 
codice, questo deve sempre essere considerato come 
unico pezzo. 

12.0. 
TABLEAU PIÈCES DE RECHANGE ENSEMBLE 

TAB. 15 

Attention, à la commande d’une pièce via son code de 
référence, celle-ci sera toujours considérée comme une 
unité. 

169 
POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG: 

T1581S001

 Art. 158

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK: 

 50 TON 
 400 BAR 

ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 

MADE IN ITALY 

NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 

50 TON.

Questa pubblicazione non può essere riprodotta, neanche 
parzialmente, senza l'autorizzazione scritta della OMCN S.p.A. 

ISTRUZIONI ORIGINALI 

ISTRUZIONI D'USO, 
MANUTENZIONE E RICAMBI 

PRESSA IDRAULICA IT 

FR 

Art. 158Art. 158  

PRESSE HYDRAULIQUE 

MODE D’EMPLOI, ENTRETIEN 
ET PIÈCES DE RECHANGE 

Cette publication ne doit pas être reproduite, même partiellement, 
sans l’autorisation écrite de la société OMCN S.p.A. 

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE 

È obbligatorio utilizzare l’apposito modulo richiesta ricambi inserito nel CAP. COME ORDINARE UN RICAMBIO. 
Il est obligatoire d’utiliser le bon de commande de pièces de rechange prévu à cet effet placé dans le CHAP. COM-
MENT COMMANDER UNE PIÈCE DE RECHANGE. 

30
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L1581IFRS007 31 

104

103

102

98

94

38

68

94

43
44

56

70

94
73

55

69

55

36

32

70

45
44

43

96

40

70
40

169

37

71

169
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169
46

45

46

33

65

169

169

61

75

31

34

169

74

169

42

42

70
71

151

150

TAV. 16 

TAV. 17 

POMPA (COMPLETA RIF. 39) 
POMPE (COMPLET REF. 39) 

TAB. 17 

TAB. 16 

PISTONE (COMPLETO RIF. 2) 
PISTON (COMPLET RIF. 2) 

23
169

169
169

169
18

169

15

14

13

169
169

7

65

147

Figuur 16  Pomp
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TAB. 17 

TAB. 16 

PISTONE (COMPLETO RIF. 2) 
PISTON (COMPLET RIF. 2) 
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Figuur 17  Piston
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12�1  Onderdelenlijst

L1581IENS007 34 

EN 

12.1. 
Spare parts list 

REF. NAME ORDER CODE 
1 Frame OMCAAAA000735 
2 Piston OMCBAKA000159 
7 Cylinder OMCBAKA000158 
8 Screw OMCAABQ000119 

10 Nut   OMCAABQ000127 
13 Stem OMCAAAA000759 
14 Spacer OMCAAAA000746 
15 Spring  OMCAABT000161 
18 Piston flange OMCAAAA000750 
23 Piston protective plug OMCAAAA000753 
24 Wrench OMCAABZ000112 
30 Metal cable OMCAABC000053 
31 Tank  OMCAAAA000762 
32 Washer  OMCAABQ000633 
33 Air valve OMCAAAA000459 
34 Tank tie rod OMCAABQ001378 
36 Suction filters OMCAAAA000398 
37 Tank bleed OMCAAAA000399 
38 Pump body OMCAAAA000764 
39 Pump OMCAAAA000767 
40 Spring  OMCAABT000037 
42 screw OMCAAAA000815 
43 Ball OMCAADA000351 
44 Washer  OMCAABQ000628 
45 Nut  OMCAAAA000402 
46 Hand wheel OMCAABZ000107 
52 Hydraulic pipe OMCBAKA000154 
55 Seeger OMCAABQ000112 
56 Fastening crank pin OMCAAAA000403 
61 Pumping piston OMCAAAA000770 
65 Union OMCAACY000215 
67 Gate lever OMCAAAA000772 
68 Lever OMCAAAA000472 
69 Grub screw OMCAABQ000635 
70 Ball OMCAADA000714 
71 Spring  OMCAABT000038 
73 Screw     OMCAAAA000409 
74 Washer  OMCAABQ000633 
75 Nut  OMCAABQ001382 
76 Screw OMCAABQ000072 
80 Crank OMCAAAA000777 
81 Washer  OMCAABQ000035 
82 Bench plate OMCAAAA000779 
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L1581IENS007 35 

REF. NAME ORDER CODE 
83 Oil recovery pipe OMCAARC157083 
84 Work bench pins OMCAAAA000784 
85 Spacer pin OMCAAAA000789 
86 Complete bench OMCAAAA000849 
87 Screw OMCAABQ000012 
94 Washer    OMCAABQ000061 
96 Max. pressure valve OMCAAAA000410 
97 O-ring OMCAADA001328 
98 Washer  OMCAABQ000630 

102 Washer  OMCAABQ001374 
103 Gate lever connection  OMCAAAA000793 
104 Pin OMCAAAA000413 
131 Manometer  OMCAADA000311 
132 Spacer OMCAAAA000447 
137 Screw OMCAABQ000009 
139 Washer    OMCAABQ000061 
140 Screw OMCAABQ001384 
141 Washer  OMCAABQ001385 
142 Nut OMCAABQ001386 
143 Screw OMCAABQ000749 
144 Nut  OMCAABQ001387 
145 Cable rolling pin OMCAAAA000799 
146 Profilo ad U laterale OMC15AA000735 
147 Union OMCAADA000627 
148 Washer  OMCAABQ000030 

166 Instruction manual L1581IENS007 
167 Name plate T1581S001 
168 Complete set of adhesives A1581S001 
169 Pump+piston gasket kit OMCAARC158170A 

149 Union OMCBAKA000166 
150 Union OMCAADA001651 
151 Grub screw OMCBAKA000165 
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13  Fabriekstest

Deze apparatuur werd door de fabrikant in de fabriek geassembleerd en afgesteld. De componenten van de 
veiligheidsvoorzieningen en de bewegende delen werden getest:
1. Controle van de werking van de cilinder en van de onderdelen in het algemeen.
2. Controle op olielekkages of olieverliezen.
3. Test van de bewegingen van de werktafel.
4. Controle en kalibratie van het maximale drukventiel.
5. Controle van de correcte werking van de pomp.
6. Controle van het oliepeil van de pomp.
7. Visuele en dimensionale controle van het frame.
8. Visuele controle en controle van de horizontale stand van de werktafel.
9. Visuele controle van de steunpinnen van de werktafel.

14  Opslag en herstarten van de pers

Het is belangrijk om onderdelen te beschermen die kunnen worden beschadigd bij blootstelling aan stof als de pers voor een 
lange periode ongebruikt blijft.
Onderdelen die door oxidatie kunnen worden beschadigd, moeten goed worden beschermd.
Om de apparatuur na een lange periode van stilstand weer op te starten, moet deze eerst grondig worden gereinigd en goed 
worden gesmeerd in de plaatsen die in het onderhoudshoofdstuk worden beschreven.
Voer een algemene controle uit van de efficiëntie van de apparatuur. 

15  Verwijdering

Aan het einde van de levensduur van de apparatuur of wanneer u besluit deze niet meer te gebruiken, moet u het systeem 
buiten werking stellen door vet en smeermiddelen te verwijderen uit de desbetreffende onderdelen en eventuele afzettingen te 
verwijderen uit verborgen plaatsen.
De onderdelen van de apparatuur moeten worden behandeld als speciaal afval, daarom moeten ze worden gedemonteerd in 
homogene groepen en worden verwijderd in overeenstemming met de geldende regelgeving.
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